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内容概要

　　《21世纪立体化高等院校规划教材·英语系列：英汉互译理论与实务》的安排遵循“四位一体”
教学内容创新体系，共分为4章，30个小节：第1章为翻译概论（即翻译基本理论和知识阐述，共5节）
；第2章为英汉对比（即语言、文化和思维方式的对比，共3节）；第3章为翻译技巧（包括词法与句法
翻译，共14节）；第4章为文体与翻译（包括政论、新闻、广告、旅游、科技、法律、计算机辅助、文
学，共8节）。
这一内容体系涵盖了英汉互译一学年教学的内容，彰显了教学内容改革的成果。
　　《21世纪立体化高等院校规划教材·英语系列：英汉互译理论与实务》适用面广，既可供高等院
校英语本科专业、翻译本科专业的学生使用，也可供非英语专业的研究生、本科生、自考生及广大英
语爱好者学习使用。
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编辑推荐

　　《21世纪立体化高等院校规划教材·英语系列：英汉互译理论与实务》通过介绍各类文体语言的
特点、汉英两种语言的对比和分析以及各种不同文体的翻译方法，使学生掌握英汉双语翻译的基本理
论，掌握英汉词语、长句及各种文体的翻译技巧和英汉互译的能力⋯⋯能运用翻译的理论与技巧，将
英美报刊上的文章及文学原著译成汉语，或将我国报刊、杂志上的文章和一般文学作品翻译成英语。
《21世纪立体化高等院校规划教材·英语系列：英汉互译理论与实务》可供非英语专业的研究生、本
科生、自考生及广大英语爱好者学习使用。
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